 Додаток 4
 до Тендерної документації

Проєкт Договору

ДОГОВІР ПОСТАВКИ  
№_______

м. Переяслав                                                                                                   «__»_______2024 року

________________________________________________ (надалі – Покупець),  в особі _______________________________________________________________, з однієї сторони, (надалі – Постачальник), та Виконавчий комітет Переяславської міської ради в особі міського голови Саулка Вячеслава Володимировича, який діє на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні» (надалі – Покупець), з другої Сторони, надалі разом іменовані як Сторони, враховуючи Постанову Кабміну від 12.10.2022 №1178 «Про затвердження особливостей здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України «Про публічні закупівлі», на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його припинення або скасування», уклали цей Договір про наступне:

1. Предмет Договору
1.1. Постачальник зобов’язується поставити Покупцеві папір офісний А4, фотопапір глянцевий А4, фотопапір матовий А4 код ДК 021:2015  30190000-7  Офісне устаткування та приладдя різне, надалі – Товар, згідно з Специфікацією (Додаток № 1 до Договору).
1.2. Технічні характеристики, кількість, вартість та найменування Товару визначена в Специфікації, що є невід’ємною частиною цього Договору.
1.3.	Покупець зобов’язується прийняти Товар, що поставляється, і оплатити його вартість відповідно до умов цього Договору.
0. У разі, якщо асортимент, кількість та ціна на Товар, поставлений Покупцю за видатковою накладною не відповідає асортименту, кількості та ціні, Покупець має право на протязі 3-х (трьох) робочих днів з моменту отримання Товару повернути його Постачальнику. Якщо повернення Товару у вказаний термін не буде проведено, то він вважається прийнятим.
0. Постачальник  гарантує, що на момент передачі товар належить йому на праві власності, не закладений, не арештований, не обтяжений правами третіх осіб.
2. Якість та комплектність
2.1.    Постачальник зобов’язується поставити Покупцю Товар, якість якого відповідає умовам, встановленим чинним законодавством до Товару даного виду.
2.2.      Товар при поставці повинен супроводжуватись документами, сертифікатами якості та/або відповідності, що підтверджують якість та безпеку Товару (у передбачених законодавством випадках).
2.3.  Комплектність Товару, що поставляється, повинна відповідати технічній документації виробника Товару, а також вимогам технічного регламенту і технічних умов, що діють в Україні для даного виду Товару, якими визначена комплектність.

1. Ціна та загальна сума Договору
3.1.	Ціна на Товар зазначена в Специфікації та встановлена в національній валюті України- гривні.
3.2.	До ціни Товару включена вартість тари, упакування і маркування, а також транспортування Товару до місця поставки зазначеного в п.5.3.цього Договору.
3.3.  Загальна сума Договору встановлюється _______________ грн., крім того ПДВ 20% ________________ грн., загальна сума з ПДВ  _____________ грн. (______________________________ гривень  __ коп.) .

1. Порядок розрахунків
4.1.  Розрахунки між Покупцем та Постачальником за цим Договором здійснюються протягом 5 (п’яти) робочих днів після прийняття Покупцем замовленого Товару згідно з наданим Постачальником рахунком-фактурою.
4.2. Оплата Товару здійснюється Покупцем у національній валюті України шляхом безготівкового перерахування коштів на поточний рахунок Постачальника.

1. Строки, місце і порядок поставки Товару
5.1. Місце поставки товару: 08400, Київська область, Бориспільський район, м. Переяслав, вул. Богдана Хмельницького,27/25.
5.2. Порядок поставки Товару – протягом 2024 року, за заявкою Покупця.
Порядок поставки Товару може бути змінений за згодою Сторін, про що укладається відповідна Додаткова угода до цього Договору.
5.3. Поставка Товару здійснюється протягом 10 днів з моменту подання заявки Покупця, але не пізніше 15 грудня 2024 року.
5.4. Постачальник несе всі ризики, щодо втрати чи пошкодження Товару до моменту прийняття Покупцем Товару згідно умов Договору.
5.5. Датою поставки  Товару та переходу права власності на Товар є дата фактичного отримання Товару Покупцем від Постачальника у відповідності до належно оформлених первинних документів. Обов’язки Постачальника по поставці Товару Покупцю вважаються виконаними належним чином з моменту своєчасної поставки Товару (відповідно до пункту 5.3. Договору), передачі документів передбачених Договором, підписання Сторонами належним чином оформлених  документів без зауважень Сторін та за умови відсутності аргументованих (підтверджених) претензій Покупця щодо якості Товару.
5.6.Передача Товару від Постачальника Покупцю здійснюється на підставі належним чином оформленого оригіналу довіреності на отримання товарно-матеріальних цінностей, виданої уповноваженому представникові Покупця з обов’язковим складанням і підписанням Сторонами відповідних документів обумовлених цим Договором.
5.7.Товар, що поставляється за цим Договором, повинен бути в зібраному, перевіреному і готовому до використання за призначенням стані у комплектації , передбаченій у Додатку № 1 до цього Договору (Специфікації) та/або нормативно-технічної документації до даного Товару.
5.8.Поставка Товару здійснюється в тарі та/або упаковці (пакуванні), яка повинна відповідати вимогам стандартів, технічним умовам та/або іншій документації, згідно яких виготовлено Товар. Якщо стандарти, технічні умови, інша документація не містять вимог до тари й упаковки, то Товар у будь-якому випадку повинен бути упакований у тару та/або  упаковку (пакування) придатну для транспортування і забезпечувати його схоронність під час транспортування, розвантаження та збереження.
5.9.Маркування Товару, повинно відповідати вимогам встановлених законодавством щодо маркування, змісту і повноти інформації, яка має повідомлятися але у будь-якому випадку Товар повинен бути промаркований таким чином, щоб забезпечити можливість його ідентифікації (назва Товару, кількість (у випадку маркування партії Товару), виробник, дата виготовлення).
5.10.Постачальник здійснює поставку Товару відповідно до вимог транспортування до даного Товару та умов цього Договору.
5.11.Приймання Товару за кількістю та якістю проводиться відповідно до умов Договору на підставі заявки Покупця та супровідних/первинних документів на Товар наданих Постачальником. 
5.12.Постачальник зобов’язаний письмово повідомити Покупця про наявність особливих умов приймання Товару. У разі якщо на упаковці не зазначено застереження щодо особливості поводження із Товаром під час його транспортування, розвантаження та зберігання, всі ризики у разі пошкодження з цих причин покладаються на Постачальника.
5.13. При виявленні невідповідності кількості та/або якості та/або асортименту та/або комплектності та/або маркування та/або інших характеристик поставленого Товару , вимогам Договору або даним зазначеним у документах передбачених Договором під час приймання Товару, Покупець має право зупинити приймання Товару та скласти відповідний акт, в якому вказує кількість оглянутого Товару та виявлені невідповідності. Покупець повідомляє Постачальника про виявленні невідповідності із зазначенням строку (терміну), в який повинен прибути Постачальник на територію Покупця для участі в продовженні приймання Товару і складання Акту виявлення невідповідності товару.
5.14.Постачальник або його уповноважений представник зобов’язаний прибути в строк (термін) зазначений в повідомлені Покупця. Уповноважений представник Постачальника  зобов’язаний мати при собі оригінал документа, що підтверджує його повноваження діяти від імені Постачальника.
5.15. У випадку неявки Постачальника або його уповноваженого представника для складання та підписання Акта виявлення невідповідності товару в строк (термін) зазначений в повідомлені Покупця, такий Акт виявлення невідповідності товару складається Покупцем самостійно із зазначенням відомостей про неприбуття Постачальника і вважається прийнятим (узгодженим) в редакції Покупця та є достатньою підставою для усунення виявлених невідповідностей Товару Постачальником згідно умов цього Договору.
5.16.Покупець на свій розсуд у випадку виявлення невідповідності поставленого Товару умовам Договору має право вимагати від Постачальника замінити Товар на або усунути недоліки Товару або відмовитись від прийняття такого Товару.
5.17.Постачальник в строк, визначений Актом виявлення невідповідності товару, але не пізніше 20 (двадцяти) календарних днів з моменту складення такого Акта виявлення невідповідності товару, зобов’язується здійснити за свій рахунок заміну Товару на Товар який відповідає умовам Договору або усунути виявлені недоліки Товару або повернути сплачені за Товар кошти, за вибором Покупця.
5.18.При виявленні прихованих недоліків Товару Покупець складає Акт прихованих недоліків товару протягом 10 (десяти) календарних днів з моменту їх виявлення та має право пред’явити Постачальнику претензію та за власним вибором вимагати заміну Товару з прихованими недоліками на Товар який відповідає умовам Договору або усунення виявлених прихованих недоліків Товару або відмовитись від Товару з прихованими недоліками та вимагати повернення коштів сплачених за такий Товар. 
5.19.Прихованими недоліками Товару за цим Договором визначаються такі недоліки, що не могли бути виявлені при звичайній для даного виду Товару перевірці і виявлені лише після прийняття Покупцем Товару в процесі використання, експлуатації, збереженні тощо.
5.20. Постачальник на підставі претензії Покупця в строк що не перевищує 20 (двадцяти) календарних днів з дати отримання такої претензії, якщо інше не встановлено в самій претензії, зобов’язаний власними силами і за власний рахунок замінити Товар з прихованими недоліками на Товар який відповідає умовам Договору або усунути виявлені недоліки Товару або повернути сплачені за Товар кошти, за вибором Покупця.
5.21.Порушення умов щодо характеристик (технічних характеристик) Товару, вимог до матеріалів (сировини) виробництва Товару, упаковки (пакування), маркування, транспортування, зберігання та інших вимог до Товару, обумовлених цим Договором, є порушенням з боку Постачальника щодо якості Товару та підставою для реалізації права Покупця на відмову в прийманні Товару.
5.22.У разі повернення Покупцем Товару Постачальнику, відвантаження такого Товару здійснюється за адресою Покупця: м. Переяслав, вул.. Богдана Хмельницького,27/25 за рахунок Постачальника.


1. Права та обов’язки сторін

6.1. Покупець зобов’язаний:
6.1.1.	Своєчасно та в повному обсязі (при наявності бюджетного фінансування) сплачувати грошові кошти за поставлений Товар.
6.1.2.	Приймати поставлений Товар в разі відсутності зауважень щодо кількості, якості та комплектації Товару відповідно до умов цього Договору.
6.1.3.	Належним чином виконувати умови цього Договору.
6.2. Покупець має право:
6.2.1.	Контролювати поставку Товару.
6.2.2.	Відмовитися від прийняття Товару який не відповідає вимогам та умовам цього Договору або у разі не ненадання документів передбачених Договором.
6.2.3. Вимагати від Постачальника замінити Товар або усунути недоліки Товару або відмовитись від прийняття такого Товару у випадку виявлення невідповідності поставленого Товару умовам Договору.
6.2.4. Не оплачувати Товар  який не відповідає умовам та вимогам Договору.
6.2.5. Зменшити обсяги закупівлі Товару та відповідно ціну цього Договору в залежності від реального фінансування видатків та/або потреб Покупця, у відповідності до умов Договору та законодавства України.
6.2.6. Повернути первинні документи (видаткову накладну, товаро - транспортну накладну тощо) Постачальнику, без здійснення оплати, в разі неналежного їх оформлення (відсутність печатки (у разі її використання), підписів, тощо), а також якщо відображені у первинних документах дані не відповідають обсягу та/або вартості фактично поставленого Товару та/ або в інших випадках передбачених Договором. Відсутність оплати у такому випадку не вважається порушенням зобов’язань по оплаті, що передбачені цим Договором, з боку Покупця.
6.2.7. Достроково розірвати цей Договір в односторонньому порядку у тому числі але не виключно у разі невиконання або неналежного виконання взятих на себе зобов’язань Постачальником, письмово повідомивши про це Постачальника не пізніше ніж за 20 (двадцять) календарних днів до дати розірвання Договору. Договір вважається розірваним (припиненим) з дати зазначеної в повідомленні Покупця, без будь-якої компенсації за збитки, які Постачальник може понести у зв’язку з таким розірванням Договору.
6.2.8. У разі зменшення фінансування та/або відсутності подальшої потреби у закупівлі, достроково розірвати Договір в односторонньому порядку, повідомивши про це Постачальника не пізніше ніж за 20 (двадцять) календарних днів до дати розірвання Договору.
Договір вважається розірваним (припиненим) з дати зазначеної в повідомленні Покупця, без будь-якої компенсації за збитки, які Постачальник може понести у зв’язку з таким розірванням Договору.
6.2.9. Інші права передбачені цим Договором та законодавством України.
6.3. Постачальник зобов’язується:
6.3.1. Здійснити поставку Товару у строки, встановлені цим Договором.
6.3.2. Здійснити поставку Товару, якість, кількість та комплектність якого відповідає умовам, встановленим цим Договором.
6.3.3. Замінити за свій рахунок Товар в порядку та на умовах встановлених цим Договором.
6.3.4. При поставці Товару надати Покупцю документи, передбачені цим Договором.
6.3.5. Належним чином виконувати умови цього Договору.
6.3.6. Належним чином виконувати інші зобов’язання передбачені цим Договором та законодавством України.
6.4. Постачальник має право:
6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі (при наявності бюджетного фінансування) отримувати оплату за поставлений Товар.
6.4.2. На дострокову поставку Товару за письмовим погодженням з Покупцем.
7.Відповідальність Сторін
7.1.	У випадку порушення умов Договору Сторона несе відповідальність, визначену цим Договором та чинним законодавством України. 
7.2.	Порушенням Договору є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом цього Договору.
7.3.	За порушення строків виконання зобов’язання  з поставки Товару з Постачальника стягується пеня у розмірі 0,5 відсотка вартості Товарів, з яких допущено прострочення виконання за кожний день прострочення, а за прострочення понад тридцять днів додатково стягується штраф у розмірі 7 відсотків вказаної вартості. 
7.4.	За порушення строків оплати Товару з Покупця стягується пеня, яка нараховується відповідно до порядку, визначеного в ч.6. ст.232 ГКУ в розмірі 0,01% від суми простроченого платежу за кожний день прострочення платежу, але не більше подвійної облікової ставки Національного Банку України, що діяла у цей період. 
7.5.	У випадку поставки Товару неналежної якості Постачальник сплачує штраф у розмірі 20% вартості неякісного Товару та протягом 14 календарних днів забезпечує безоплатну заміну неякісного Товару. 
7.8.	Сплата Стороною визначених цим Договором штрафних санкцій не звільняє її від обов'язку виконати умови даного Договору.
7.9.  При  невиконанні або неналежному виконанні своїх зобов’язань по Договору Постачальник відшкодовує Покупцю завдані збитки  в повному обсязі понад штрафні санкції.
8.Обставини форс-мажор
8.1.	Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов'язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили (форс-мажор), які не існували під час укладання Договору та виникли поза волею Сторін. Сторони домовились, що під форс-мажорними обставинами (обставинами непереборної сили) вони розуміють надзвичайні та невідворотні за даних умов обставини, які об’єктивно унеможливлюють виконання зобов’язань, передбачених умовами цього Договору: загроза війни, збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, включаючи але не обмежуючись  ворожими атаками,  блокадами, військовим ембарго, дії іноземного ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, оголошена та неоголошена війна, дії суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратства, безлади, вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, введення комендантської години, експропріація, примусове вилучення, захоплення підприємств, реквізиція, громадська демонстрація, блокада, страйк, аварія, протиправні дії третіх осіб, пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі транспорту, регламентовані умовами  відповідних  рішень та актами державних органів влади, закриття морських проток, ембарго, заборона (обмеження) експорту/імпорту, певні дії та/або бездіяльність органів державної влади або органів місцевого самоврядування тощо, а також викликані винятковими погодними  умовами і стихійним лихом, а саме: епідемія, сильний шторм,  циклон, ураган, торнадо, буревій, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, замерзання моря, проток, портів, перевалів, землетрус, блискавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні лиха тощо.
8.2.	Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), зобов’язана не пізніше десяти календарних  днів з дати їх настання письмово (шляхом направлення цінного листа з описом  кладення та повідомлення про вручення) інформувати іншу Сторону про настання таких обставин та про їх наслідки. Разом з письмовим повідомленням така Сторона зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили). Аналогічні умови застосовуються Стороною в разі припинення дії форс-мажорних  обставин (обставин непереборної сили) та їх наслідків.
8.3.	Неповідомлення/несвоєчасне повідомлення Стороною, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), іншу Сторону про їх настання або припинення веде до втрати права Сторони  посилатись на такі обставини як на підставу, що звільняє її від відповідальності за невиконання/несвоєчасне виконання зобов’язань за цим Договором.
8.4.	В разі існування форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) понад трьох місяців, будь-яка Сторона вправі в односторонньому порядку відмовитися від цього Договору. В такому разі Сторона повинна письмово  (шляхом направлення цінного листа з описом вкладення та повідомлення про вручення) проінформувати іншу Сторону про свою відмову від Договору. Разом з письмовим повідомленням така Сторона зобов’язана надати  іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене існування форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) понад трьох місяців. У цьому випадку Договір вважається розірваним з дня отримання Стороною повідомлення про відмову іншої Сторони від Договору  або з п’ятого календарного дня з дати направлення Стороною повідомлення про відмову від Договору  залежно від того, яка подія станеться раніше.
9. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
9.1. Цей Договір набирає чинності з моменту підписання Сторонами, скріплення печатками Сторін (за наявності) і діє до 31 грудня 2024 року, а в частині здійснення взаєморозрахунків, виконання гарантійних зобов’язань та компенсації втрат (збитків) - до повного виконання таких зобов’язань Сторонами.
9.2. Договір може бути розірвано за взаємною згодою Сторін шляхом укладання додаткової угоди або у випадках, передбачених цим Договором, в односторонньому порядку за ініціативою Покупця без укладання додаткової угоди, шляхом направлення письмового повідомлення про це Постачальнику не пізніше ніж за 20 (двадцять) календарних днів до його розірвання, зазначивши дату розірвання у повідомленні. Договір вважається розірваним (припиненим) з дати зазначеної в повідомленні Покупця, без будь-якої компенсації за збитки, які Постачальник може понести у зв’язку з таким розірванням Договору.
10. Врегулювання спорів
10.1.	Сторони домовилися, що всі можливі суперечки і розбіжності, які пов’язані з виконанням цього Договору, будуть розв’язуватися шляхом переговорів та листування.
10.2.	Спори і розбіжності, що не вдалося врегулювати шляхом переговорів та листування, вирішуються в судовому порядку згідно чинного законодавства України.

11. Прикінцеві положення
11.1. До даного  Договору  можуть  вноситись зміни  або доповнення за  взаємною  згодою  Сторін. Зміни і доповнення до Договору набирають чинності з моменту їх підписання  належним чином  уповноваженими представниками Сторін.
11.2.  Істотні умови Договору не можуть змінюватися після його підписання, крім випадків, передбачених ст.41 ЗУ «Про публічні закупівлі».
11.3. Жодна зі Сторін не має права передавати свої права і зобов'язання за даним Договором  третім особам, без попередньої письмової згоди на це другої Сторони.
11.4. Повідомлення, які надсилаються відповідно до виконання  умов  Договору, мають бути виконані  у письмовій формі і вважатимуться переданими належним чином, якщо вони відправлені рекомендованим листом, або доставлені іншим способом, погодженим Сторонами. 
11.5. Якщо рішенням компетентного органу, який-небудь розділ або пункт цього Договору буде визнаний недійсним, то таке рішення не  буде поширюватись на інші розділи цього Договору.
11.6. Всі Додатки до цього Договору є невід'ємною частиною останнього.
11.7. Договір укладений у двох ідентичних  примірниках, українською  мовою,  які мають однакову  юридичну силу.
11.8.	Після підписання Договору всі попередні письмові та усні угоди, переговори і листування між Сторонами втрачають юридичну силу, якщо вони суперечать умовам цього Договору. 
11.9. З метою забезпечення виконання умов Договору представники Сторін, що підписали Договір, його підписанням надають згоду на обробку відповідно до Закону України «Про захист персональних даних» своїх персональних даних, які вказані у Договорі, виключно з метою здійснення Сторонами своїх прав та обов’язків в рамках даного Договору.

12. Додатки до договору

12.1. Додаток №1 – «СПЕЦИФІКАЦІЯ».
12.2. Додаток №1 до Договору є його невід’ємною частиною.
13. ПІДПИСИ І РЕКВІЗИТИ СТОРІН

	ПОКУПЕЦЬ:

Виконавчий комітет Переяславської міської ради
Адреса: 08400, Київська область,
Бориспільський район, м. Переяслав,
вул. Богдана Хмельницького,27/25,
Ідентифікаційний код : 33201806
UА778201720344230029000081037
в ДКСУ, м. Київ
Тел. (04567) 5-13-27

Міський голова


________________В.В.Саулко
М.П.
	ПОСТАЧАЛЬНИК:

___________________________________


 Адреса: _____________________________
Р/р _________________________________
в ___________________________________
МФО _______________________________,
ЄДРПОУ ____________________________  
ІПН ________________________________
Свідоцтво ___________________________

тел../факс: __________________________

_________________________________


Додаток № 1
до Договору поставки №__________
від ____ ____________2024 року

	
СПЕЦИФІКАЦІЯ


	№ н/п
	Номенклатурний перелік  товарів, які підлягають поставці за цим Договором
	Од.  виміру 
	К-ть

	Ціна      одиниці виміру без ПДВ
	Сума  одиниці виміру без ПДВ, грн.

	1
	Папір офісний А4 (500 листів у пачці)
	пачка
	1019
	
	

	3
	Фотопапір глянцевий, А4 (100 листів у пачці)

	пачка
	5
	
	

	4
	Фотопапір матовий, А4 ((100 листів у пачці)
	пачка
	5
	
	

	Всього без ПДВ
	

	ПДВ 20%
	

	Всього з ПДВ
	




	ПОКУПЕЦЬ:

Виконавчий комітет Переяславської міської ради

Адреса: 08400, Київська область,
Бориспільський район, м. Переяслав,
вул. Богдана Хмельницького,27/25,
Ідентифікаційний код : 33201806
UА778201720344230029000081037
в ДКСУ, м. Київ
Тел. (04567) 5-13-27

Міський голова


________________В.В.Саулко
М.П.
	ПОСТАЧАЛЬНИК:

___________________________________


 Адреса: _____________________________
Р/р _________________________________
в ___________________________________
МФО _______________________________,
ЄДРПОУ ____________________________  
ІПН ________________________________
Свідоцтво ___________________________

тел../факс: __________________________





